
 

 نمادي ضربالمثلهاي فارسي و ايتاليايي -اي بررسي مقابله

 هلنا خطيبي
 رانیواحد تهران جنوب، تهران، ا یدانشگاه آزاد اسلام ،یخارج اتیدانشکده زبان و ادب ،یگروه زبان شناس ،یدکتر یدانشجو

 

 
 چکيده 

ها به  المثل ساز هر قومی هستند. ضرب تها بخشی از فرهنگ و یکی از عناصر مهم هوی المثل ضرب

 ای مهم مقوله دلیل اهمیتی که در انتقال و انعکاس فرهنگ مردم و هویت فردی و اجتماعی آنان دارند،

ه بررسی حاضر ب شناسی، زبانشناسی و ادبیات به شمار میروند. در این راستا، پژوهش در مطالعات جامعه

 دو جتماعیا و فرهنگی های ویژگی تا پردازد می ایتالیایی و فارسی های ضربالمثل نمادی–ای مقابله

الیایی و المثل ایت های پژوهش شامل صد ضرب ها بررسی نماید. داده المثل جامعه را از طریق ضرب

ه مقدار ها ب المثل های پژوهش نشان میدهد که ضرب معادل آنها در زبان فارسی است. بررسی داده

ر موارد زبان د ها در دو المثل ماعی دو زبان را نشان میدهند. ساختار ضربزیادی اختلافات فرهنگی اجت

ك ی بیان یان برامتعددی شبیه به هم هستند و در بسیاری از موارد به مقدار قابل توجهی از تعابیر یکس

نها آز معادل اتر  های فارسی به شکل قابل توجهی موزون المثل مقصود استفاده میکنند. شیوة بیان ضرب

 .های مذهبی در هر دو زبان قابل توجه است المثل در زبان ایتالیایی است. تعداد ضرب

 

 ای المثل، زبان فارسی، زبان ایتالیایی، مقابله ضربواژگان كليدي: 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


